
274 Sbírka zákonů a nařízení, č. 28.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU SCHVALUJEME A POTVRZU
JEME JI.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

V TOPOL ČIANKÁCH DNE 19. ŘÍJNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO 
DVACÁTÉHO DEVÁTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.
MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

, v Vyhlašuje se s tím, že ratifikaění listiny byly vyměněny dne 4. listopadu 1930 kte
rýmžto dnem úmluva podle čl. 37. nabyla mezinárodní působnosti.

Dr. Beneš v. r.

20,
Vyhláška ministra vnitra 

ze dne 4. února 1931
o změnách úředních názvů měst, obcí, osad 

a částí osad, povolených v roce 1930.

Podle § 5 zákona ze dne 14. dubna 1920, 
č. 268 Sb. z. a n., o názvech měst, obcí, osad 
a ulic, jakož i označování obcí místními tabul
kami a číslování domů, vyhlašuji, že v roce 
1930 byly povoleny tyto změny úředních názvů 
míst :

V zemi české:
Pro osadu vzniklou sloučením osad šelt, 

Práchně a Emanuelsbergu, tvořících místní 
obec šelty v politickém okfesu děčínském,

ustanoven byl název P r á c h e ň, německy 
Parchen, kterýžto název jest též úředním 
názvem místní obce.

V zemi Moravskoslezské:
Název obce a osady Senice v politickém 

okresu litovelském byl změněn na Senice 
na Hané.

V zemi Slovenské:
Pro dvě obce vzniklé rozloučením obce Zvo- 

lenské Slatiny v politickém okresu zvolenském 
ustanoveny názvy Zvolen ská Slatina 
a S1 a t i n s k é ' L a z y.

Dr. Slavik v. r.

Státní tiskárna v Praze,


